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Анкета физического лица / Questionnaire of an individual
Информация, заполняемая Клиентом / Information filled out by the Client
Все поля данной анкеты являются обязательными к заполнению / All fields of this questionnaire are mandatory and must be completed.
ЛИЧНЫЕ ДАННЫЕ / PERSONAL INFORMATION
	

	Фамилия, Имя, Отчество (если иное не вытекает из закона или национального обычая) / Last Name, First name and Patronymic (unless otherwise is provided by law or national customs)

	

	Дата и место рождения / Date and place of birth
	

	Гражданство / Citizenship
	

	Реквизиты документа, удостоверяющего личность: серия и номер документа, дата выдачи, наименование органа, выдавшего документ, код подразделения (если имеется) / Identification document details: document series and number, date of issue, name of the issuing authority, subdivision code (if available)

	

	Заграничный паспорт (при наличии) / International passport No. (if available)
	

	Данные миграционной карты (при наличии) / Migration card details (if available)
	

	Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ: серия (если имеется) и номер документа, дата начала срока действия права пребывания (проживания), дата окончания срока действия права пребывания (проживания) (например, вид на жительство; разрешение на временное проживание; виза) / For foreign citizens and persons without citizenship, details of the document confirming the right of stay (residence) in the Russian Federation: series (if available) and number of the document, start date of validity period of the right of stay (residence), expiry date of the right of stay (residence) (for example, residence permit; temporary residence permit; visa)

	

	Адрес места жительства (регистрации): Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира / Address of the place of residence (registration): Postal code, country, region (republic, territory), district, municipality (city, village, etc.), street, house, building, apartment (office)
	

	Адрес места пребывания (для почтовых уведомлений): Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира / Address of the place of stay (for mail notifications): Postal code, country, region (republic, territory), district, municipality (city, village, etc.), street, house, building, apartment (office)
 
	

	ИНН (при наличии) / INN (Taxpayer Identification Number) (if available)
	

	Контактный телефон / Contact phone number
	

	E-mail 
	


	Подпись Клиента / Client’s signature ____________________
	Дата заполнения анкеты Клиентом / Date of questionnaire completion by the Client «___» _____________________20___г.


	СВЕДЕНИЯ О ГРАЖДАНСТВЕ / CITIZENSHIP DETAILS
	

	Обладаете ли Вы статусом гражданина или резидента (владельца вида на жительство) страны, отличной от России? / Do you have citizenship or resident status (holder of a residence permit) in any country, other than Russia?
* - если «Да», укажите страну / if “yes”, specify the country
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	Является ли страна, отличная от России, местом Вашего рождения? / Is a country other than Russia your place of birth?
* - если «Да», укажите страну / if “yes”, specify the country
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No

	Находится ли Ваш адрес места жительства (регистрации) или почтовый адрес (в т.ч. абонентский почтовый ящик) на территории страны, отличной от России? / Is your address of the place of residence (registration) or postal address (including your post office box) located in any country other than Russia?
* - если «Да», укажите страну / if “yes”, specify the country
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	Обладаете ли Вы адресом «для передачи почтовых отправлений», или адресом «до востребования» на территории страны, отличной от России, в качестве единственного адреса и не являющегося Вашим фактическим адресом или адресом проживания? / Do you have a “care-of mail address” or “post restante address” in any country other than Russia as the only address, which is not your actual address or your residence address?
* - если «Да», укажите страну / if “yes”, specify the country
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	Является ли одним из Ваших (либо единственным) действующих телефонных номеров (стационарной и/или мобильной связи) телефонный номер в стране, отличной от России? / Is a telephone number in any country other than Russia one of your (or your only) operating telephone numbers (fixed-line and/or mobile lines)?
* - если «Да», укажите страну / if “yes”, specify the country
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	Имеются ли у Вас действующее распоряжение на осуществление регулярного перевода средств на счет открытый в стране отличной, от России? / Do you have a valid instruction to make regular transfers of funds to an account opened in any country other than Russia?
* - если «Да», укажите страну / if “yes”, specify the country
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	Была ли Вами выдана доверенность или иной документ, удостоверяющий право подписи, на лицо, имеющее адрес места жительства (регистрации) и/или адрес места пребывания (почтовый/фактический) в стране, отличной от России? / Did you issue a power of attorney or any other document certifying the signature authority to a person with the residence (registration) address and/or address of stay (mail / actual) in any country other than Russia?
* - если «Да», укажите страну, ФИО лица, на чье имя выдана доверенность / if “yes”, specify the country and the full name of a person to whom such power of attorney is issued
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No



	При наличии дополнительного статуса гражданина или резидента (владельца вида на жительство) страны 

отличного от статуса, указанного выше, а также адреса/ контактного телефона заполните следующие графы: / If you have any additional citizenship or resident status (holder of a residence permit) in a country, 
other than the status specified above and the address/contact telephone number, fill in the following columns:
*При наличии статуса гражданина или резидента нескольких стран заполните данную страницу анкеты в отношении каждой страны. / If you have citizenship or residence status in several countries, complete this page in relation to each country.

	Гражданство / Вид на жительство / Citizenship/Residence permit
	

	Реквизиты документа, удостоверяющего личность: серия и номер документа, дата выдачи, наименование органа, выдавшего документ. / Identification document details: document series and number, date of issue, and name of the issuing authority.
	

	Адрес места жительства (регистрации): Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село  и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира. / Address of the place of residence (registration): Postal code, country, region (republic, territory), district, municipality (city, village,  etc.), street, house, building, apartment (office)
	

	Адрес места пребывания (для почтовых уведомлений): Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира. / Address of the place of stay (for mail notifications): Postal code, country, region (republic, territory), district, municipality (city, village, etc.), street, house, building, apartment (office)
Адрес «для передачи почтовых отправлений» или адрес «до востребования». / “Care-of mail address” or “post restante address”
	

	ИНН / регистрационный номер налогового резидента (при наличии) / INN (Taxpayer Identification Number) (if available)
	

	Данные миграционной карты (при наличии) / Migration card details (if available)
	

	Данные вида на жительство или другого документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в указанной стране: серия (если имеется) и номер документа, дата начала срока действия права пребывания (проживания), дата окончания срока действия права пребывания (проживания) (например, вид на жительство; разрешение на временное проживание; виза) / For foreign citizens and persons without citizenship, details of residence permit or any other document confirming the right of stay (residence) in the relevant country: series (if available) and number of the document, start date of validity period of the right of stay (residence), expiry date of the right of stay (residence) (for example, residence permit; temporary residence permit; visa)
	

	Контактный телефон / Contact phone number
	

	При наличии действующего распоряжения на осуществление регулярного перевода средств на счет открытый в стране отличной, от России укажите /
If you have a valid instruction to make regular transfers of funds to an account opened in any country other than Russia, please specify
- страну / номер счета. / - country / account No.
	

	При наличии доверенности или иного документа, удостоверяющего право подписи, на имя лица, имеющего адрес места жительства (регистрации) и/или адрес места пребывания (почтовый/фактический) в стране, отличной от России, укажите / If you have a power of attorney or any other document certifying the signature authority of a person with the residence (registration) address and/or address of stay (mail / actual) in any country other than Russia, please specify
- название страны, ФИО лица на чье имя выдана доверенность. / name of such country and full name of a person to whom such power of attorney is issued.
	


	Подпись Клиента / Client’s signature ____________________
	Дата заполнения анкеты Клиентом / Date of questionnaire completion by the Client «___» _____________________20___г.




	СЛУЖЕБНЫЕ ДАННЫЕ / SERVICE DATA
	

	- Являетесь ли Вы иностранным публичным должностным лицом в соответствии с определением: / - Are you a foreign public official according to the definition:
"Иностранное публичное должностное лицо" означает любое назначаемое или избираемое лицо, занимающее какую-либо должность в законодательном, исполнительном, административном или судебном органе иностранного государства, и любое лицо, выполняющее какую-либо публичную функцию для иностранного государства, в том числе для публичного ведомства или публичного предприятия.
"Foreign public official" means any appointed or elected person holding any position with the legislative, executive, administrative or judicial authority of a foreign state, and any person performing any public function for a foreign state, including any public department or public entity.
- Являетесь ли Вы близким родственником иностранного публичного должностного лица, т.е. супругом, родственником по прямой восходящей и нисходящей линии (родители, дети, дедушки, бабушки, внуки), полнородным и неполнородным (имеющим общих отца или мать) братом или сестрой, усыновителем или усыновленным) / Are you a close relative of a foreign public official, i.e. a spouse, a relative of lineal consanguinity (parents, children, grandfathers, grandmothers, grandsons) full-blood and half-blood brother or sister (having common father or mother), an adopter or adoptee).
- Являетесь ли Вы лицом, действующим от имени иностранного публичного должностного лица или его близких родственников / Are you a person acting on behalf of a foreign public official or his/her close relatives
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No
[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No
[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	- Являетесь ли Вы должностным лицом публичной международной организации / Are you an officer at a public international organization?
* - если «Да», укажите занимаемую (замещаемую) государственную должность / if Yes, please specify the state position filled (held)
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	- Являетесь ли Вы должностным  лицом, замещающим (занимающим) государственные должности Российской Федерации, должности члена Совета директоров Центрального банка Российской Федерации, должности федеральной государственной службы, назначение на которую и освобождение от которой осуществляется Президентом Российской Федерации или Правительством Российской Федерации, должности в Центральном банке Российской Федерации, государственных корпорациях и иных организациях, созданных Российской Федерацией на основании Федеральных законов, включенные в перечни должностей, определяемые Президентом Российской Федерации. / Are you an official filling (holding) any government position in the Russian Federation, a position of the board member of Central Bank of the Russian Federation, a position with the federal public service appointed or dismissed by the President of the Russian Federation or the Government of the Russian Federation, a position with the Central Bank of the Russian Federation, state corporations and other organizations established by the Russian Federation subject to the Federal Laws included in the lists of offices determined by the President of the Russian Federation.
* - если «Да», укажите занимаемую (замещаемую) государственную должность / if Yes, please specify the state position filled (held)
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	Должность, Место и адрес работы / Position, place and address of work
 
	

	Служебный телефон, Факс: / Office telephone number, fax:
	


	ИНФОРМАЦИЯ О ФИНАНСОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ / INFORMATION ON FINANCIAL OPERATIONS
	

	Наличие счетов в Банке (расчетных, депозитных, 
брокерского обслуживания, депо, пр.) / Accounts maintained with the Bank (settlement, deposit, 
brokerage, deposit, etc.)

	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	Источники происхождения денежных средств и (или) 
иного имущества (нужное подчеркнуть) / Sources of funds and/or any other property (underline as appropriate)

	заработная плата / salary
пенсия / pension
наследство / inheritance
личные сбережения/накопления / personal savings
прочее (укажите) / other (specify) _____________

	Цели установления деловых отношений с Банком

(нужное подчеркнуть) / Purposes of business relations with the Bank (underline as appropriate)
	размещение денежных средств / deposit of funds
кредитование / issue of loans
сейфовые ячейки / safety deposit box services
расчетные операции / payment transactions
другое / other ___________________________________

	Предполагаемый характер деловых отношений с Банком (нужное подчеркнуть) / Expected nature of business relations with the Bank (underline as appropriate)

	 краткосрочный / short-term
 долгосрочный / long-term

	Финансовое положение (нужное подчеркнуть) / Financial standing (underline as appropriate)
	стабильное / stable
условно стабильное / relatively stable
не стабильное / unstable


	Деловая репутация (нужное подчеркнуть) / Business reputation (underline as appropriate)
	положительная / good
отрицательная / bad



	Подпись Клиента / Client’s signature ____________________
	Дата заполнения анкеты Клиентом / Date of questionnaire completion by the Client «___» ________20___г.


СВЕДЕНИЯ О ФИЗИЧЕСКОМ ЛИЦЕ - БЕНЕФИЦИАРНОМ ВЛАДЕЛЬЦЕ (1) / INFORMATION ABOUT INDIVIDUAL BENEFICIAL OWNER(1)
	Укажите, пожалуйста, имеются ли физические лица, которые в конечном счете имеют возможность контролировать Ваши действия в качестве клиента Банка. / Please, indicate whether there are individuals who are ultimately able to control your actions as the Bank’s client.
	Да
/ Yes
	Нет
/ No


- если «Да», укажите сведения в отношении каждого из физических лиц (при наличии нескольких бенефициарных владельцев сведения в отношении каждого заполняются на отдельном бланке): / if “Yes”, specify the following details of each individual (if there is more than one beneficiary owner, complete the details of each of them on a separate form):
	 Фамилия, имя и отчество (если иное не вытекает из закона или национального обычая) /  Last, first name and patronymic (unless prescribed otherwise by law or national custom)
	

	- Дата и место рождения /  Date and place of birth
- Гражданство /  Citizenship
- Реквизиты документа, удостоверяющего личность (серия и номер, дата выдачи, орган, выдавший документ, код подразделения – если имеется) /  Identification document details: series and number, date of issue, issuing authority, subdivision code (if available)
-Адрес места жительства (регистрации) или места пребывания /  Address of residence (registration) or stay
-ИНН (если имеется) /  INN (Taxpayer Identification Number) (if available)
Дополнительно для иностранных граждан/лиц без гражданства (если имеются): /  Additionally, for foreign citizens/persons without citizenship (if available):
-Данные миграционной карты (номер, даты начала и окончания срока пребывания) / Details of the migration card (number, start date of stay and end date of stay)
-Данные документа, подтверждающего право на пребывание (проживание) в Российской Федерации (серия (если имеется), номер, даты начала и окончания срока пребывания (проживания)) /  Details of the document confirming the right to stay (reside) in the Russian Federation (series (if available), number, start date of stay (residence) and end date of stay (residence))
Номера телефонов и факсов (если имеется) /  Phone and fax numbers (if available)
	

	- Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец иностранным публичным должностным лицом в соответствии с определением: /  Whether or not an individual beneficiary owner is a foreign public official in accordance with the definition below:
"Иностранное публичное должностное лицо" означает любое назначаемое или избираемое лицо, занимающее какую-либо должность в законодательном, исполнительном, административном или судебном органе иностранного государства, и любое лицо, выполняющее какую-либо публичную функцию для иностранного государства, в том числе для публичного ведомства или публичного предприятия.
"Foreign public official" means any appointed or elected person holding any position with the legislative, executive, administrative or judicial authority of a foreign state, and any person performing any public function for a foreign state, including any public department or public entity.
- Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец близким родственником иностранного публичного должностного лица, т.е. супругом, родственником по прямой восходящей и нисходящей линии (родители, дети, дедушки, бабушки, внуки) полнородным и неполнородным (имеющим общих отца или мать) братом или сестрой, усыновителем или усыновленным); /  Is an individual beneficiary owner a close relative of a foreign public official, i.e. a spouse, a relative of lineal consanguinity (parents, children, grandfathers, grandmothers, grandsons) full-blood and half-blood brother or sister (having common father or mother), an adopter or adoptee).
- Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец лицом, действующим от имени иностранного публичного должностного лица или его близких родственников. /  Is an individual beneficiary owner a person acting on behalf of a foreign public official or his/her close relatives
	[….] – Да

[….] – Нет

[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No
[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No

	Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец должностным лицом публичной международной организации /  Is an individual beneficiary owner an official with a public international organization
* - если «Да», указать обязательно занимаемую (замещаемую) государственную должность /  if Yes, please specify the government position filled (held)
	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No


	Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец должностным  лицом, замещающим (занимающим) государственные должности Российской Федерации, должности члена Совета директоров Центрального банка Российской Федерации, должности федеральной государственной службы, назначение на которую и освобождение от которой осуществляется Президентом Российской Федерации или Правительством Российской Федерации, должности в Центральном банке Российской Федерации, государственных корпорациях и иных организациях, созданных Российской Федерацией на основании Федеральных законов, включенные в перечни должностей, определяемые Президентом Российской Федерации. / Is an individual beneficiary owner an official filling (holding) state positions of the Russian Federation, a position of the board member of Central Bank of the Russian Federation, a position of federal public service appointment on and dismissal from which is performed by the President of the Russian Federation or the Government of the Russian Federation, a position in Central Bank of the Russian Federation, state corporations and other organizations established by the Russian Federation subject to Federal Laws included in the lists of offices determined by the President of the Russian Federation.
* - если «Да», указать обязательно занимаемую (замещаемую) государственную должность /  if Yes, please specify the government position filled (held)

	[….] – Да / Yes
[….] – Нет / No



	Настоящим Клиент подтверждает достоверность сведений, изложенных в Анкете, в том числе, в Разделе «Сведения о Бенефициарном владельце». / The Client hereby confirms the accuracy of the information contained in the Questionnaire, including the section "Information about the beneficial owner."

	Подпись Клиента / Client’s signature ____________________
	Дата заполнения анкеты Клиентом / Date of questionnaire completion by the Client «___» _________20___г.


1 Бенефициарный владелец - в соответствии с Федеральным законом от 28.06.2013 N 134-ФЗ "О внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации в части противодействия незаконным финансовым операциям" это физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц) имеет возможность контролировать действия клиента. / In accordance with Federal Law No. 134-FZ "On Amendments to Certain Legislative Acts of the Russian Federation Concerning the Prevention of Illegal Financial Transactions" dated 28.06.2013, a beneficial owner is an individual who is ultimately able to control the client’s actions directly or indirectly (through any third parties).
Согласие на обработку Персональных данных. / Consent to processing of Personal Data
В соответствии с Федеральным Законом № 173-ФЗ от 28 июня 2014 «Об особенностях осуществления финансовых операций с иностранными гражданами и юридическими лицами, о внесении изменений в Кодекс Российской Федерации об Административных правонарушениях и признании утратившими силу отдельных положений законодательных актов Российской Федерации» (далее – «Закон № 173-ФЗ»), в случае подтверждения статуса иностранного налогоплательщика,  Клиент дает ОАО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» (далее – «Банк») согласие на обработку Персональных данных(*) с целью их передачи уполномоченным государственным органам Российской Федерации, а также с целью трансграничной передачи иностранному налоговому органу, включая Internal Revenue Service of the United States (Федеральную налоговую службу США) и (или) иностранным налоговым агентам, уполномоченным иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов на условиях, в порядке и объеме определенных законодательством Российской Федерации. 
In accordance with the Federal Law No. 173-FZ “On special aspects of financial transactions with foreign citizens and legal persons, on amending the Russian Federation Administrative Offense Code and repealing certain provisions of legislative acts of the Russian Federation” dated 28.06.2014 (hereinafter referred to as “Law No. 173-FZ”), in case of confirmation of a foreign taxpayer status, the Client gives Evrofinance Mosnarbank (hereinafter referred to as “Bank”) its consent to Personal Data (*) processing for the purpose of their disclosure to the competent government authorities of the Russian Federation and cross-border disclosure to foreign tax authorities, including the US Internal Revenue Service, and/or to foreign tax agents authorized by a foreign tax authority to charge foreign taxes and duties on the terms, in the manner and to the extent specified by the laws of the Russian Federation. 
(*)Персональные данные - (i) сведения о Клиенте, содержащиеся в настоящем документе; (ii) сведения, необходимые для заполнения форм отчетности, утверждаемых иностранным налоговом органом (в том числе, форм W-9, W-8BEN, W-8IMY и W-8ECI, утвержденных Федеральной налоговой службой США), включая, но не ограничиваясь, сведения об имени Клиента, адресе места жительства, идентификационном номере налогоплательщика, другую персональную информацию, предусмотренную формами W-9, W-8BEN, W-8IMY и W-8ECI, сведения о номере счета/счетах Клиента в Банке, балансе счета/счетов, и информацию об операциях по счету/счетам; (iii) иные сведения о Клиенте, которые могут быть запрошены иностранным налоговым органом в соответствии с иностранным законодательством и/или уполномоченным органом Российской Федерации в соответствии с законодательством Российской Федерации.
(*) Personal data mean (i) information on the Client contained in this document; (ii) information required to complete any reporting forms approved by any foreign tax bodies (in particular, forms W-9, W-8BEN, W-8IMY and W-8ECI approved by the Internal Revenue Service of the United States), including but not limited to, details of Client’s name, residential address, taxpayer’s identification number, any other information contemplated by forms W-9, W-8BEN, W-8IMY and W-8ECI, details of Client’s account(s) with the Bank, balance of account(s) and information on account(s) transactions; (iii) any other information on the Client, which may be requested by a foreign tax body in accordance with foreign laws and/or an authorized body of the Russian Federation in accordance with the laws of the Russian Federation.
Согласие Клиента предоставляется Банку на совершение с Персональными данными следующих действий: передача (в том числе трансграничная), сбор, запись, систематизация, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), извлечение, использование, обезличивание, блокирование, удаление, уничтожение. Указанные действия Банк, как оператор Персональных данных, вправе осуществлять как с использованием средств автоматизации, так и без использования таких средств.
The Client shall give his/her consent to the Bank for making the following operations with his/her Personal Data: disclosure (including any cross-border disclosures), collection, recording, classification, accumulation, storage, updating (upgrading or modification), extraction, use, depersonalization, blocking, deletion and destruction. The Bank acting as a Personal Data operator may perform the above operations, both using any automation facilities and without using such facilities.
Обработка Персональных данных осуществляется Банком с применением следующих основных способов (но, не ограничиваясь ими): хранение, запись на бумажные и электронные носители и их хранение, составление перечней, маркировка.
Personal Data shall be processed by the Bank with the use of the following basic means (without being limited to): data storage, recording in hard and soft copy and their storage, making lists and marking.
Настоящее согласие дается на весь срок, необходимый для достижения установленных в настоящем согласии целей и может быть отозвано путем направления Клиентом соответствующего письменного уведомления в адрес Банка любым способом, позволяющим подтвердить факт его получения Банком.
This consent is given for the whole period necessary to achieve the corresponding objectives and may be withdrawn by Client’s written notice to the Bank in any way confirming the fact of its receipt by the Bank.
	Подпись Клиента / Client’s signature ____________________
	 «___» ________________20___г.


Информация, заполняемая Банком / Information filled in by the Bank
	Разрешаю / I authorize
· открытие банковского счета (депозита) на имя  Иностранного Публичного Должностного лица в соответствии с определением, приведенным в графе «Служебные данные» (заполняется при открытии счета/вклада Иностранному Публичному Должностному лицу) / opening of the bank account (bank deposit) in the name of the Foreign Public Official according to the definition set forth in the section "Service Data" (to be filled in when opening an account/deposit for a Foreign Public Official)
· проведение операций Иностранным Публичным Должностным лицом без открытия счета (заполняется при проведении операций на сумму равную или превышающую  600 000 рублей, либо эквивалент в иностранной валюте) / conducting transactions by a Foreign Public Official without opening an account (to be filled in when conducting transactions amounting to or exceeding 600,000 rubles, or an equivalent in foreign currency)
	Президент – Председатель Правления / President – Chairman of the Board 
______________________ 

Заместитель Председателя Правления / Deputy Chairman of the Board
______________________

Управляющий филиалом Банка, имеющий соответствующие полномочия в соответствии

с п.1.3. Приказа № 1  от «14» января 2008г. / Branch Manager of the Bank duly authorized in accordance with clause 1.3 of Order No.1 of 14 January 2008
____________________________


	Дата открытия первого банковского счета/вклада / Date of opening the initial bank account/deposit

	

	Фамилия, Имя, Отчество и должность сотрудника Банка, 
открывшего счет / Last name, First name and Patronymic and position of the Bank officer who has opened the account
	

	Фамилия, Имя, Отчество и должность сотрудника Банка, 
утвердившего (разрешившего) открытие счета / Last name, First name and Patronymic and position of the Bank officer responsible for giving approval (consent) to open the account
	

	Куратор счета (подразделение, курирующее клиента) / Account administrator (subdivision supervising the client)
	

	Фактический характер и цели финансово-хозяйственной деятельности 

(размещение денежных средств, кредитование, сейфовые ячейки, получение дохода, расчетные операции, в т.ч. оплата коммунальных услуг, налогов и др., получение пенсии и (или) пособий, инвестиции, другое)_ / Essence and purposes of financial and business operations 
(deposit of funds, lending, safe deposit boxes, generating income, payment transactions, including payment of utility services, taxes, etc., receipt of pension and/or benefits, investment, other)

	 

	Степень (уровень) риска / Risk level
	

	Мотивация оценки степени (уровня) риска / Motivation of the risk level assessment
	

	Дата текущего обновления Анкеты / Date of the current Questionnaire update
	

	Дата планируемого обновления Анкеты / Date of the scheduled Questionnaire update
	

	Примечания / Notes
	


Срок хранения: 5 лет со дня прекращения отношений с клиентом / Retention period: 5 years after termination of relations with the client
Дата заполнения (обновления) анкеты Банком / Date of completion (update) of the Questionnaire «___»___________ 20___г.

	Подпись сотрудника Банка 

Signature of the Bank executive
_______________________ 
	    Фамилия, Имя, Отчество
    Full name
    _______________________________
	        Должность 
        Position 
        __________________________



